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«Урядовий кур’єр»

Складові інтерв’ю  
з дипломатом

«Урядовий кур’єр» — одна з неба-
гатьох загальнонаціональних щоден-
них газет, яка системно висвітлює зо-
внішньополітичну діяльність України. 
Одним з жанрів, яким для цього корис-
туються журналісти газети, є інтерв’ю 

з послами іноземних країн у нашій державі. 
Загалом у журналістській практиці друкованих видань за-

хідних країн інтерв’ю з послами публікуються надзвичайно 
рідко. Переважно це можуть бути коментарі з приводу конкрет-
них надзвичайних і сенсаційних подій. Якось у розмові зі мною 
один вітчизняний дипломат, який працював у посольстві захід-
ноєвропейської країни, поскаржився, що український посол ду-
же хотів би дати інтерв’ю якійсь місцевій газеті, проте, мовляв, 
тутешні журналісти не вважають його таким співбесідником, 
який зацікавить читачів. Така позиція західних ЗМІ є цілком 
обґрунтованою. Адже посол не є самостійною особистістю, ньюз-
мейкером, оскільки представляє главу своєї держави перед гла-
вою держави, у якій він акредитований, тож має право вислов-
лювати тільки, так би мовити, санкціоновані його керівництвом 
з центру думки і погляди. 

Цікаво, що певний пієтет у ставленні до іноземних послів і 
посилена увага до інтерв’ю з ними збереглися на пострадянській 
території, у тих країнах, які мають тоталітарне минуле. Адже 
саме у таких державах, які штучно ізолювали себе від світу, 
було прийнято вважати, що іноземний посол — особа, яка мо-
же кардинально вплинути на політичну ситуацію у країні пе-
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ребування, а за його зустрічами, поїздками і висловлюваннями 
уважно стежили не лише спецслужби, а й місцеві засоби масової 
інформації. Крім того, у менталітетах країн з радянським ми-
нулим ще досі зберігається ставлення до іноземців як до особ-
ливих людей «з-за залізної завіси», котре панувало в СРСР.

Ще одна причина часто робить інтерв’ю посла малоцікавим 
матеріалом для читача. Як правило, дипломатичний ранг зумов-
лює не лише специфічний зміст такого інтерв’ю, а і його стиль. 
Адже нерідко у своїх висловлюваннях посли вдаються до дов-
гих, заплутаних речень офіційно-ділового забарвлення, а свої 
критичні думки старанно завуальовують евфемізмами, намага-
ючись пом’якшити їх негативний ефект. А журналіст, згідно з 
нормами професійної етики, зобов’язаний точно передати свою 
розмову зі співбесідником. У випадках інтерв’ю з послами прес-
служби посольств особливо прискіпливі. У моїй практиці нерід-
ко траплялося, коли прес-секретарі висловлювали побажання 
свого шефа дослівно передати розмову, не міняючи в інтерв’ю 
жодного (!) слова. Редакція завжди з розумінням ставиться до 
такої позиції посольств, добре усвідомлюючи, що інтерв’ю дип-
ломата, особливо посла, — це політика, і будь-які неточності в 
ньому можуть призвести до серйозних наслідків у двосторонніх 
відносинах.

Проте нерідко трапляються випадки, коли інтерв’ю з посла-
ми стають центральними матеріалами газетного номера. У та-
кої бесіди є кілька професійних таємниць, чи, точніше сказати, 
складових успіху. По-перше, для інтерв’ю варто обирати інфор-
маційний привід, а не просто вести розмову про стан двосто-
ронніх відносин, адже монолог «про поглиблення та розширен-
ня співпраці в усіх існуючих сферах» навіє дрімоту не лише на 
самого журналіста, а й змусить читача, який прочитає перші ж 
слова такого інтерв’ю, перегорнути шпальту. Ліпше, якщо при-
від для зустрічі буде дискусійним, полемічним, а, наприклад, 
не доконаний факт підписання певної угоди. По-друге, звичай-
но, це питання до інтерв’ю. Прес-служба будь-якого посольства 
перед призначенням дати інтерв’ю попросить у журналіста наді-
слати заздалегідь перелік запитань. Тут варто лише у загальних 
словах окреслити теми бесіди, а вже під час розмови формулю-
вати їх під таким кутом, який може бути цікавим для газети і 
читача. Крім того, бесіда рідко триває довше, ніж годину, а як-
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що врахувати час на переклад, то вона буде ще коротшою. Тому 
завдання журналіста полягає у тому, щоб визначити пріоритет-
ність своїх запитань, формулювати їх чітко і коротко і, головне, 
не боятися перебити співрозмовника, навіть такого шанованого, 
як Надзвичайний і Повноважний Посол, якщо розмова заходить 
аж надто далеко від проблеми, яка вас цікавить. 

На щастя, з-поміж іноземних послів багато яскравих і неор-
динарних особистостей. І якщо журналіст зустрічається з таким 
дипломатом, то навіть тема двосторонніх відносин у його від-
повідях звучить образно й цікаво. Парадоксальною є ще одна 
закономірність. Чим більше проблемних моментів у відносинах 
України з певною державою, тим вищою є імовірність того, що 
інтерв’ю з послом цієї держави стане центральним матеріалом 
номера. І останнє, можливо, найголовніше. Журналіст, який пи-
ше на тему зовнішньої політики, теж повинен бути трішки ди-
пломатом. Це передусім передбачає належну обізнаність у сфері 
зовнішньої політики, вміння спілкуватися, бути цікавим співбе-
сідником, який здатен критично оцінювати почуте і завжди має 
в запасі несподіване запитання-козир.


